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Español

Importantes instrucciones de seguridad

Desembalaje e instalación

Conexión eléctrica

Puesta en marcha del aparato

Importante !

1. Para obtener el uso completo y adecuado del aparato, recomendamos leer este manual de
instrucciones.
2. Es responsabilidad del usuario el manejo adecuado del aparato, de acuerdo con las
instrucciones dadas.
3. Contacte a su comerciante inmediatamente en caso de cualquier funcionamiento defectuoso.
4. Coloque el aparato en un lugar seco y ventilado.
5. Mantenga el aparato totalmente alejado de cualquier fuente de calor y no lo exponga a la luz
directa del sol.
6. Tenga siempre presente que todo dispositivo eléctrico es una fuente potencial de peligro.
7. No almacene material inflammable tal como gas, gasolina, éter ó similares en el aparato.
8. No ha sido utilizado ningún asbesto ni CFC en la construcción.
9. El aceite en el compresor no contiene TCI.

El aparato se entrega embalado y en un palet, desembálelo. Las superficies exteriores están
forradas con un plástico protector, quítelo antes de hacer la instalación.

Para asegurar el funcionamiento correcto, es importante que el aparato esté plano y horizontal
después de la instalación. Si el aparato ha sido suministrado con patas, estas pueden ser
ajustadas,
ver fig. 1.1.

Si el aparato va ha ser empotrado, deberá tener en cuenta lo siguiente:

1. Debe de haber por lo menos 15 cm de espacio libre por encima del aparato, para que el
sistema de refrigeración trabaje satisfactoriamente.
2. Debe de haber espacio suficiente hacia la pared, e igualmente del lado de la visagra, para
que se puedan cambiar los estantes y limpiar alrededor de la visagra.

El aparato está hecho para una conexión de 230-240 V/50 Hz.
Las conexiones eléctricas principales deben ser hechas por electricistas autorizados.

Antes de su uso, recomendamos que el aparato se limpie, vea la sección de mantenimiento y
limpieza.

Si el aparato ha sido colocado horizontalmente durante su transporte, espere, por favor, 2 horas
antes de la puesta en marcha del aparato.
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Termostato

Para indicar temperatura:

Cambio a nueva temperatura:

Codigos de alarma:

Descongelación

Cierre

Mantenimiento y limpieza

El termostato está colocado en el tablero de control, ver fig. 2.0.

El termostato ya está programado para este aparato.
En la mayoria de los casos, no es necesario ajustar las posiciones.
Al encender el aparato, el display/pantalla mostrará la temperatura
actual en el aparato.

Apriete esta tecla y la pantalla mostrará la temperatura fija. Apriete la tecla otra vez para
normalizar la lectura.

Apriete esta tecla continuamente, más de 3 segundos, la pantalla mostrará la
temperatura fija.

Apriete esta tecla para aumentar la temperatura fija.

Apriete esta tecla para bajar la temperatura fija.

Apriete esta tecla para guardar la nueva posición. La pantalla destellará con el nuevo
valor, y después volverá a la lectura normal.

‘P1’ Destellando en la pantalla, indica que el sensor del aparato está defectuoso. El aparato se
esforzará por mantener la temperatura fija hasta que haya sido reparado.
‘P2’ Destellando en la pantalla, indica que el sensor de evaporación está defectuoso. Esto no
influye en el funcionamiento del aparato, pero debe ser reparado, tan pronto como sea possible.

Los modelos PT se descongelan automáticamente cuando el compresor de detiene.
Los modelos NT deben descongelarse manualmente. Es recomendable descongelar el
congelador cada tres meses o si la capa de hielo supera los 5 mm. No utilice nunca objetos
metálicos ni otros objetos afilados para rascar las caras internas porque pueden dañar el
congelador
7. Desconecte el congelador
8. Vacíe el congelador
9. Deje el congelador con la puerta abierta
10. Coloque una bandeja en el fondo del armario para recoger el agua procedente de la
descongelación.
11. Limpie el congelador con detergente suave y aclárelo concienzudamente
12. Conecte el congelador y ya estará listo para el uso.

El congelador incorpora un cierre en el panel de control.

Apague el aparato desde el enchufe.
El aparato debe ser limpiado periódicamente. Limpie las superficies externas e internas del
aparato con una solución ligera de jabón, y seque bien. Las superficies externas pueden
mantenerse limpias con un aceite especial para acero.
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No utilice limpiadores que contienen cloro u otros productos agresivos, pues pueden dañar las
superficies inoxidables del acero y el sistema interior de refrigeración.
Limpie el condensador y el compartimento del compresor con la ayuda de un aspirador y un
cepillo duro. No riegue con una manguera el compartimento del compresor, ya que el agua
puede causar cortocircuitos y daño en las partes eléctricas.

El sistema de refrigeración es un sistema herméticamente sellado, y no requiere supervisión,
sólo limpieza. Si el aparato falla en la refrigeración, verifique que la razón no sea un apagón,
bien desde el enchufe o de los plomos.

Si no puede localizar la razón del fallo del aparato, contacte, por favor, a su suministrador.
Informe, por favor, del modelo y el número de serie del aparato.Usted puede encontrar esta
información en la etiqueta que está colocada dentro del aparato arriba, a mano derecha.

Cuando se tenga que deshacer del aparato, deberá hacerlo teniendo en cuenta las normas al
respecto. Puede que haya unas exigencias y condiciones que se deban cumplir.

Servicio técnico

Como deshacerse del aparato
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Wichtige Sicherheitsvorschriften

Aufstellung

Anschlieen

Einschalten

Wichtig!

1. Vor Inbetriebnahme des Gerätes machen Sie sich bitte mit der Gebrauchanweisung
insbesondere der Sicherheitsvorschriften vertraut.
2. Bei Zuwiderhandlung gegen diese oder fahrlässigem Gebrauch übernimmt der Anwender
des Produktes die Haftung für eventuell dadurch entstehende Sach- sowie Personschäden.
3. Im Falle einer Störung kontaktieren Sie bitte daher umgehend Ihren Fachhändler.
4. Platzieren Sie den Schrank an einem trockenen Standort.
5. Der Schrank darf nicht in der Nähe von Hitzeabstrahlenden Geräten platziert werden.
Vermeiden Sie Standorte mit direktem Sonnenlicht.
6. Bitte denken Sie daran, dass alle elektrischen Geräte gefährlich sein können.
7. Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie z.B. chemische Verdünnungsmittel und Benzin in
diesem Gerät auf.
8. Wir erklären, dass kein Asbest noch CFC im Aufbau verwendet worden ist.
9. Das Öl im Kompressor enthält nicht PWB.

Der Schrank wird auf einer Holzpalette für sicheren Transport geliefert. Entfernen Sie diese und
stellen Sie den Schrank in einer geraden/waagrechten Position auf.

Schränke mit Beinen werden mit Hilfe der einstellbaren Beine waagerecht aufgestellt, siehe Fig.
1.1.

Bitte beachten Sie unbedingt folgende Einbauhinweise:

5. Es müssen mindestens 15 cm oberhalb des Gerätes frei gehalten werden damit das
Kühlsystem ordnungsgemä funktioniert.
6. Achten Sie auf genügend Freiraum an der Seite des Scharnier-/Türanschlages um das Gerät
reinigen und der Roste/Einlegeböden ersetzen bzw. Entnehmen zu können.

Das Gerät hat eine Spannung von 230 V/50 Hz.
Der Stecker muss geerdet sein (Schuko). Sollten Sie das Kabel ersetzen müssen, benutzen Sie
unbedingt ein entsprechendes geerdetes Kabel.

Bitte beachten Sie, dass der Anschluss lediglich durch einen erfahrenen Elektriker erfolgen darf.
Wenn der Kabel beschädigt ist sollte es bei entweder der Hersteller oder ein Service Vertreter
ersetzt werden um Gefahr zu vermeiden.

Es empfiehlt sich das Gerät vor Inbetriebnahme zu reinigen (Näheres unter „Reinigen“).

Wenn der Schrank liegend geliefert ist, nehmen Sie 2 Stunden vor Einschalten.

Deutsch
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Temperaturregelung

Eingestellt Temperatur gezeigt

Neue Temperatur einstellen:

Störungsanzeigen:

Abtauen

Schloss

Reinigung und Pflege Ihres Gerätes

Der Regler ist im Kontrollpaneel plaziert, siehe Fig. 2.0.

Der Regler ist voreingestellt für den Schrank und normalerweise es
ist nicht notwendig die Einstellung zu regulieren.
Bei Anschließen zeigt das Display die aktuelle Temperatur im Schrank.

Drücken Sie auf diesen Taster und Display zeigt die eingestellte Temperatur. Nochmal
drücken um normale Temperatur zu zeigen

Drücken Sie auf diesen Taster mehr als 3 Sekunden und Display zeigt die eingestellt
Temperatur.

Drücken Sie auf diesen Taster um die eingestellte Temperatur zu erhöhen.

Drücken Sie auf diesen Taster um die eingestellte Temperatur zu senken.

Drücken Sie auf diesen Taster um die neue Einstellung zu lagern. Display blinkt mit den
neuen Wert und geht zurück zu der normalen Funktion.

‚P1’ Erscheint in Display, bedeutet das der Raum-Sensor defekt ist. Kundendienst heranziehen.
Der Schrank versuch die eingestellte Temperatur zu halten bis Reparatur.
‚P2’ Erscheint in Display, bedeutet das der Verdampfer-Sensor defekt ist. Kundendienst
heranziehen. Es hat kein Einfluss auf den Betrieb des Schrankes, es ist doch notwendig
schnellstens zu beseitigen.

PT-models wird automatisch abgetaut.
NT-models: Wir empfehlen, dass der Schrank alle 3 Monate abgetaut wird bzw. wenn die
Reifschicht mehr als 5 mm dick ist.
Benutzen Sie NIE Metall oder andere scharfe Gegenstände um den Innenraum zu reinigen, da
Sie so der Schrank beschädigen können.

1. Der Schrank ausschalten.
2. Der Schrank ausräumen.
3. Der Tür geöffnet lassen für den Abtauvorgang.
4. Ein Schale unter den Ablauf platzieren.
5. Reinigen Sie der Schrank mit einem Allzweckreiniger mit neutralen pH-Wert. Mit einem
Tuch gut trocknen.
6. Der Tür schließen, der Schrank wieder einschalten.

Der Schrank ist mit einem Schloss im Kontrollpaneel ausgestattet

Der Schrank auf Steckdose ausschalten. In regelmäßigen Zwischenräumen den Schrank
reinigen mit mildem Geschirrspülmittel innen und außen. Alles mit einem Tuch gut trocken.
Oberflächen außen mit Stahlöl erhalten.

Deutsch
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Verwenden Sie keine säurehaltige Putz- und chemische Lösungsmittel, diese möchten Rostfraß
auf die Edelstahlflächen und Innenkühlsystem verursachen. Kondensator und das übrige
Kompressorraum mit Staubsauger reinigen und eine steife Bürste. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser im Kompressorraum und in de elektrischen Teile kommt, das Kurzschluss verursachen
kann.

Das Kühlsystem ist ein hermetisches geschlossenes System und fordert kein Besichtigung nur
Reinigung.
Bei Ausfall der Kühlung prüfen Sie ob der Netzstecker richtig in der Stockdose ist und die
Sicherung der Stockdose in Ordnung ist.
Wenn keine Ursachen vorliegen und Sie die Störung nicht selbst beseitigen konnten, wenden
Sie sich bitte an die Kundendienststelle. Teilen Sie die Typenbezeichnung und Seriennummer
mit. Diese Informationen finden Sie auf den Typenschild in Schrank an der rechten Seite oben.

Wenn der Schrank ausgedient hat, muss die Entsorgung durch eine anständig umweltmäßige
Wiese vorgenommen werden. Beachten Sie die Vorschriften für Entsorgung. Es gibt z.B.
Spezialforderungen und Bedingungen zu beachten.

Wartung und Kundendienst

Entsorgung

Deutsch
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Instructions importantes

Désassemblage et mise en place

Branchement électrique

Démarrage

Important !

1. Avant d’utiliser votre armoire, nous vous recommandons de lire ce mode d’emploi dans son
entier.
2. C’est la responsabilité de l’utilisateur de manier l’appareil selon les instructions données.
3. Contacter votre revendeur immédiatement en cas de défauts de fonctionnement de l’armoire.
4. L’armoire doit être placée dans un endroit sec et ventilé.
5. L’armoire ne doit pas être exposée aux rayons du soleil ou à tout autre source de chaleur.
6. N’oublier pas que tous les appareils électriques sont des sources de danger potentiel.
7. Ne conserver pas et n’utilisez pas des produits qui pourraient provoquer des explosions ou
qui sont inflammables, tels que gaz, briquets, essence, éther etc. dans l’armoire.
8. Aucune asbeste ou CFC est utilisée dans la construction de l’armoire.
9. L’huile dans le compresseur ne contient pas de PCB.

L’armoire est livrée avec une palette en bois afin de l’assurer pendant le transport. Enlever la
palette et placer l’armoire d’une position verticale. Les surfaces extérieures sont équippées d’un
film pelable, qu’il faut enlever avant la mise en place.

Lors de la mise en place, l’armoire doit être de niveau, ce qui s’obtient aisément grâce aux pieds
réglables, voir figure 1.1. (Quelques armoires sont livrées avec roulettes au lieu de pieds
réglables).

Si vous voulez installer l’armoire dans un placard ou similaire, il faut tenir compte des points
suivants :

1. Il faut au minimum 15 cm d’espace au-dessus de l’armoire afin que le système frigorifique
peut fonctionner de façon satisfaisante.
2. Il faut assez d’espace autour de l’armoire pour pouvoir nettoyer et remplacer les clayettes.
L’armoire ne doit pas être appuyé contre un mur du côté charnières.

L’armoire doit être branchée par une prise d’un accès facile avec la tension de 220-240V/ 50Hz.
Les installations électriques doivent être effectués par un électricien spécialisé.

Avant d’utiliser votre armoire, nous vous recommandons de la nettoyer, voir la section
« entretien ».

Si l’armoire a été transportée aux horizontal, il faut attendre 2 heures après l’installation pour
démarrer l’appareil.

Français
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Thermostat

Montrer la température réglée :

Régler la nouvelle température :

Dégivrage

Serrure

Le thermostat est placé dans le panneau de contrôle (figure 2.0).

Il est préprogrammé pour l’armoire ; dans la plupart des cas il est
donc inutile de le régler.
Quand l’armoire est allumée, l’afficheur va montrer la température
actuelle à l’intérieur de l’armoire.

Presser ce bouton et l’afficheur montre la température réglée, presser encore une fois
pour retourner à l’indication normale.

Presser ce bouton pendant plus de 3 secondes et l’afficheur montre la température
réglée.

Presser ce bouton pour augmenter la température réglée.

Presser ce bouton pour baisser la température réglée.

Presser ce bouton pour garder le nouveau réglage, l’afficheur clignote avec la nouvelle
température, puis il retourne à l’indication normale.

Codes d’érreurs :
‘P1’ Clignotant dans l’afficheur signifie que la sonde du thermostat est défectueuse.
L’armoire va tendre à maintenir la température réglée jusqu’à réparation.
‘P2’ Clignotant dans l’afficheur signifie que la sonde de l’évaporateur est défectueuse. Cela
n’influence pas le fonctionnement de l’armoire, mais l’erreur doit être réparé dès que possible.

Les modèles PT dégivrent automatiquement quand le compresseur arrête.
Les modèles NT doivent être dégivrés manuellement. Nous recommandons de le dégivrer tous
les 3 mois ou si la couche de givre atteint une épaisseur de plus de 5 mm.
Ne jamais employer d’objects pointus ou tranchants en métal pour ne pas risquer d’endommager
le congélateur.

1. Eteindre le congélatuer
2. Vider le congélateur
3. Laisser la porte ouverte
4. Placer un bac au fond du cabinet pour récupérer l’eau de dégivrage.
5. Nettoyer le congélateur à l’aide d’un produit à vaisselle non parfumé et l’essuyér
minutieusement après le nettoyage.
6. Brancher le congélateur ; il est prêt pour usage.

Le congélateur est équippé d’une serrure dans le panneau de contrôle.

Français
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Entretien :

Service:

Élimination:

Débrancher l’armoire pendant le nettoyage.
Le nettoyage de l’intérieur et l’extérieur de l’armoire doit être effectué par intervalles convenables
à l’aide d’un produit à vaisselle non parfumé. L’armoire doit être essuyée minutieusement après
le nettoyage. L’extérieur peut être maintenu avec un produit (creme, huile) pour l’inox.
N’utiliser pas des produits à vaisselle chlorés ou d’autres produits aggrésifs, parce qu’ils
pourraient causer la corrosion de l’acier inox et du système frigorifique interne.
Le condensateur et le compartiment compresseur doivent être nettoyés par l’aide d’un aspirateur
et d’une brosse raide.
Ne laver jamais le compartiment compresseur à grande eau ; on risque les courts-circuits et les
dégâts sur les éléments électriques de l’armoire.

Le système frigorifique est étanche à l’air ; il n’est donc pas nécesssaire de le surveiller, il suffit
de le nettoyer. Si l’armoire ne rafraîchit pas, vérifier que la fiche est bien enfoncée, que la fusible
est intact et qu’il n’y a pas de coupure de courant.
Si vous ne pouvez pas trouver la cause du défaut, contacter votre revendeur. Informer la
référence et le numéro de série de l’armoire, ce que vous pouvez trouver à l’intérieur de
l’armoire sur l’étiquette placée en haut à droite.

Quand l’armoire usée doit être éliminée, il doit se passer d’une manière qui ne compromet pas
l’environnement. Veuillez prendre note des règles d’élimination et examiner s’il existe des
demandes et conditions spécifiques qu’il faut respecter.

Français
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BACINELLA DI EVAPORAZIONE AUTOMATICA

AUTOMATIC EVAPORATION BASIN

AUTOMATISCHE VERDUNSTUNGSTASSE

BENDEJA DE EVAPORACION AUTOMATICA

PLATEAU D'ÈVAPORATION AUTOMATIQUE

La maggior parte delle unità dispone di una bacinella di evaporazione automatica.
Anche l'acqua di sbrinamento può causare guasti considerevoli poiché può bucare il tubo che
fornisce il calore necessario per l'evaporazione dell'acqua o deteriorare la resistenza elettrica.
Quindi si raccomanda di prestare attenzione a questa bacinella e procedere alla sua pulizia
periodicamente.

The majority of units, have a basin of automatic evaporation.
Even the defrost water can cause considerable damage, since it can pierce the tube
that provides the heat necessary for the evaporation of water or deteriorate the electrical
resistance.
So please pay attention to this basin and clean it periodically.

Die meisten Einheiten haben  eine Tasse mit automatischer Verdunstung.
Auch das Tauwasser kann erhebliche Schäden verursachen, da das Rohr dass
die notwendige Wärme für die Verdampfung gibt lochen kann oder es zu einer  Verschlechterung
des elektrischen Widerstandes bringt.
Also bitte achten Sie auf diese Tasse und reinigen Sie diese regelmaessig.

La mayorìa de los equipos disponen de una bandeja de evaporaciòn automatica.
El agua de dishielo tambièn puede provocar averìas de consideraciòn, ya que puede picar la
tuberìa que aporta el calor necesario para evaporar el agua o deteriorar la resistencia eléctrica.
Se recomienda pues, prestar atenciòn a esta bandeja y proceder a su limpieza con periodicidad.

La majoritè des apparells disposent d'un plateau d'évaporation automatique,
L'eau du dégivrage peut également occasionner des pannes importantes, étant donné qu'ella
peut percer la tuyauterie qui apporte la chaleur nécessaire permettant l'évaporation de l'eau ou
ancore abimer la résistance électrique.
Il est recommandè de prendre soin de ce plateau et de le nottoyer périodiquement.

!

!

!

!

!
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